Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

lOkAvana catura-bEgaDa 

In the kRti lOkAvana catura' - rAga bEgaDa (tALa Adi), Sri tyAgaraja 
sings praises of Lord and says that he is at the mercy of Lord's Lotus Feet. 

P 10k(A)vana catura pAhi mAM 

A sAkEt( A) dhipa sarasa guN( A)pramEya 

sarasij ( A)sana sanandana vandit( A)nghri 
yuga pada niijita muni SApa (lOkA) 

Cl 'rAklAlbja mukha parAkA centaku 

rAka tanak(0)rva taramA 2 pAk(A)ri vinuta 
3 nIk(A)sindti gAka nEn(a)nyam(e)ncanu 
nldu vADan(a)yya 4 rAmayya (lOkA) 

C2 nIl(A)kRti kala nl lAvaNyamun- 

(I)lAg(a)ni kanipimpavE bAl(A)rk(A)bha su- 
cEl(A)vRta nann(E)lukona manasu rAd(i)ka 
tALa jAla nyAyamA rAma (lOkA) 

C3 cEp( A) diga padi rUpAlanu konu 

cAp(A)lankRta sundara avanI-p(A)dbhutamagu 

5 nl pAdamu gati Sri patE varada 

pAlita tyAgarAja sArvabhaum(A)khila (lOkA) 

Gist 

O Expert in protecting the Worlds! 

O Lord of ayOdhyA! O Immeasurable Lord with nice qualities! O Lord 
whose feet are worshipped by brahmA and sage sanandana! O Lord who 
removed, by His feet, the curse pronounced by sage (gautama) on ahalya! 


O Full- moon faced! O Lord praised by indra! O Lord Sri rAma! 



O Lord with splendour of rising Sun! O Lord dressed in fine dothes! O 
Lord rAma! 

0 Handsome Lord decorated with bow who assumed ten forms 
beginning with matsya! O King! O Spouse of lakshml ! O Lord who bestows 
boons! O Protector of this tyAgarAja! O Over- Lord of the Universe! O Expert in 
protecting the entire Worlds! 

Please protect me. 

Are You showing unconcern without coming near me? 

Is it possible for me to forbear? 

1 just desired for You; I shall not think of anything else. 

I am Yours only. 

Deign to show me the beauty of Your dark- blue- hued figure. 

You would not condescend to govern me. 

I am unable to bear any more. 

Is it justified? 

Your wonderful feet are my refuge. 

Please protect me too. 

Word-by-word Meaning 

P O Expert (catura) in protecting (avana) the Worlds (lOka) (lOkAvana)! 
Please protect (pAhi) me (mAM). 

A O Lord (adhipa) of ayOdhyA (sAkEta) (sAkEtAdhipa)! O Immeasurable 
(apramEya) Lord with nice (sarasa) gualities (guNa) (guNApramEya) ! 

O Lord whose feet (anghri yuga) are worshipped (vandita) 
(vanditAnghri) by brahmA - seated (Asana) in Lotus (sarasija) (sarasijAsana) 
and sage sanandana! 

O Lord who removed (niijita) (literally conquered), by His feet (pada), 
the curse (SApa) pronounced by sage (gautama) (muni) on ahalya! 

0 Expert in protecting the Worlds! Please protect me. 

Cl O Full- moon (rAkA abja) (rAkAbja) faced (mukha)! Are You showing 
unconcern (parAkA) without coming (rAka) near (centaku) me? Is it possible 
(taramA) for me (tanaku) to forbear (Orva) (tanakOrva)? O Lord praised (vinuta) 
by indra - enemy (ari) of demon pAka (pAkAii) ! 

1 just (gAka) desired (Asindti) for You (nlku) (nlkAsindti); I (nEnu) 
shall not think (encanu) of anything else (anyamu) (nEnanyamencanu); O Lord 
(ayya) Sri rAma (rAmayya)! I am (vADanu) (vADanayya) Yours (nldu) only; 

O Expert in protecting the Worlds! Please protect me. 

C2 Deign to show (kanipimpavE) me that (ani) this is how (IlAgu) the 
beauty (LAvaNyamunu) (lAvaNyamunllAgani) of (kala) Your (nl) dark-blue-hued 
(nlla) figure (AkRti) (nllAkRti) is; O Lord with splendour (Abha) of rising (bAla) 
Sun (arka) (bALArkAbha) ! 

O Lord dressed (AvRta) in fine dothes (su-cEla) (su-cELAvRta)! You 
would not condescend (manasu rAdu) to govern (Elukona) me (nannu) 
(nannElukona); I am unable (jAla) to bear (tALa) any more (ika) (rAdika)! O 
Lord rAma! is it justified (nyAyamA)? 

O Expert in protecting the Worlds! Please protect me. 



C3 O Handsome Lord (sundara) decorated (alankRta) with bow (cApa) 
(cApAlankRta) who assumed (konu) ten (padi) forms (rUpAlanu) beginning with 
(Adiga) matsya - fish (cEpa) (cEpAdiga)! O King - Lord (pa) of Earth (avanl)! 
Your (nl) wonderful (adbhutamagu) (avanl-pAdbhutamagu) feet (pAdamu) are 
my refuge (gati); 

O Spouse (pati) (patE) of lakshml (Sri)! O Lord who bestows boons 
(varada)! O Protector (pAlita) of this tyAgarAja! O Over- Lord (sArvabhauma) of 
the Universe! 

0 Expert in protecting the entire (akhila) (sArvabhaumAkhila) Worlds! 
Please protect me too. 

Notes - 
Variations - 

3 - nlkAsindti- nlkASindti. 

4 - rAmayya- rAma. 

5 - nl pAdamu - nl pAdamE. 

References - 

2 - pAkAri - The episode relates to amRta mantana (churning of the 
milk- ocean for nectar) . After the nectar was given to dEvas only, a fight broke out 
between dEvas and asuras. In the battle indra killed the asura pAka. (Srlmad 
bhAgavatam- Book 8 : 10). 

2 - pAkAri vinuta - refers to stuti of indra praising Lord kRshNa after 
gOvardhana episode. Srlmad bhAgavatam - Book 10:27 

Comments - 

1 - rAkA abja - 'abja' generally means lotus'. However, in the present 
context, 'abja' would mean 'moon' - which is also water- bom like lotus. 

Devanagari 

T T. ^r(^T)^R TOT T TI% FT 
3T. !ETl%(cTT)f^T TRTT ^(W)WT 
TRfrr(FT)TFT TFTTO TO(FT)fer 
FF ^ HNc| J-jH YTHT (cTT) 

to ■error Xro 

ro TOT FT(X0fT fro 

it(FT)1rrMcT r ro 
% TOTO TITO (X0 

^2. pft(T5T)fri?r to it TOPTO- 

(itXr(F)fi TOfqro f- 

T(i)roR tot tt(ttX 
TO roT TORT TFT (X t ) 



^r3. ^(pt)^ rk wirr 

^t(^t)^ct wr ( 3qoFft-(Trr)^dHJ] 

R\ RRl RR ^Tt RR clT^ 

■qifecT rwwr wm(irr)fe ($\) 

English with Special Characters 

pa. ld(ka)vana catura pahi mam 
a. sake(ta)dhipa sarasa gu(na)prameya 
sarasi(ja)sana sanandana vandi(ta)nghri 
yuga pada nirjita muni sapa (lo) 
cal. ra(ka)bja mukha paraka centaku 
raka tana(kd)rva tarama pa(ka)ri vinuta 
ni(ka)sinciti gaka ne(na)nya(me)ncanu 
nidu vadanayya ramayya (lo) 
ca2. ni(la)krti kala ni lavanyamu- 

(ni)la(ga)ni kanipimpave ba(la)(rka)bha su- 
ce(la)vrta na(nne)lukona manasu ra(di)ka 
tala j ala nyayama rama (lo) 
ca3. ce(pa)diga padi rupalanu konu 

ca(pa)lankrta sundara avani-(pa)dbhutamagu 

ni padamu gati sri pate varada 

palita tyagaraja sarvabhau(ma)khila (lo) 

Telugu 

Sb. £><°2od oJ° 

€9. ^ifCeFOasb &6£> fij(esj Tj )|ob^oo&) 

obcD(e^)8o °) 

o&od £>£> cD8e3 ((5 s ) 

S3 

u)l. cr°(s^)8o 5x)go Sbcps 75 

83 ‘ — ° 

cp£ eS^6(§^)6^ e36<&P ^(5^)6 



£>&d sj^&d&g cp^oc&g (c^ 6 ) 
o 52 . Scej 71 )^© £) <^£f 3 g 5 n> 

(£>)£p((1 )<D £<^<£ 0 ^ 2J Ti (ej Tj )(cp^)85 &o- 
^(<sj T j )^eS (6(^)co§'°;6 <&>(6£o cp(<£>)£ 

€^5 ^gC&.&P cp<£o (( 5 s ) 

£>3. ^(^)£)fi £><£> dcps>o£o 

iT’C^JOO^^ &0c66 

£> i^6£> co ii<S £>cif £66 

iP<D& e^gtfcpas (( 5 s ) 

Tamil 

u. Gson _ (<g5n')(SUioffT 55jrr ufrey^l ldftld 

6fun'Gcg5(^n')^l 4 u emijsru @ 1 * 3 (655rn')uijGLDUJ 
sruijenSKfanbewioffT 6m6ffT[5f5 3 (offT surfj$ 3 (f5rT)rcda 4 [fl 
u_|55 3 ufg 3 (0[Tg51f5 (Lpiosfl (srvrru (CEeurr) 
ffl. ijnbarrJLPgo (ipa 2 uijuarr 

ijms £5(offT(<3ffi[T)[t6u ^ijLDrr unianirfl o^gpia 
i|(<g5iT)enSl(g5#l^l 5rr 3 a Gm(6OT)6OTUj(Qii))(CT5gpi 
jSgJ SUm 3 6ffTlLllLJ IjrTLDlLJlLJ (GgOU) 

52. i|(eon')a(75^1 a<so i§ 6 on' 6 U 0 roTiLi(Lp- 
(ssficofTta^scfl assflLSlLDuGsu un -3 (cou)rT(arT)u 4 <snr°- 

G5(<S0n')6U(75f5 (B65T(G6ffT)^j(olan'6ffT LDSffTSrO" 0 IJ(T($ 3 )a 
506TT ggmSO J5UJ[TUJLDfT IJITLD (Gam) 

53 . G 5 (un)$ 3 a 3 u^l 3 0 U(T 6 Ogu Glair gni 

anbunbcorEda^fg 6Rr°rFji5 3 ij ^su6B?-(un)^ 3 q 4 5)LD@ 3 

if u(r^ 3 (ip a 3 ^l yfF> uGfg suijfg 3 

ums61f5 ^uumg^ijiTgo ef 0 [rrtsu(olusrr 4 (LDn')cll 2 60 (Gison) 

2_su^)an65Tffi ffirra^oSlsb sud)£ 0 GuG«>T! CT«fT«n65Tffi ffirruumij 

errGffi^ rrjffirr ^amsusuu! ^isofluj @sror^G^rrG65T! stts^SI i rf)<arf1ujCSeOT ! 

LD£oGrrrr65T LDrrigiiLb e65TrB^65T[T surB^lffig,Lb ^l0sui£)_ |§l«r)<srorGiurTG®iT! 
^l0suii)_ffiGn7Td) (Q«stt^ld) (Lp<o0fl<oU6of)<oOT srTL0i£l«n«>TU Gurr«<£lGujrTG«>T! 
2_£0^1«n65Tffi sna^oSlsb sudnsusuGsu! CTG5T«n«>Tffi snuumij 

1. (Lp(LgLD^l su^65T^G^rrG65T! Llani—GiurT, ,^0<£l<sb 

Gumjrrgj? ct65t« 0^ ^rrGmaSlujgjjGLDrT? ^lrB^lrr65Trr£b Gurrrbn)uQuri)GrDrTG«>T! 
^65TffiffirTaneuuLlGi_G65TUJ65Tr51 rsnsOT GsuQrD«n^iL|Lb CTsrorGsror65r; 

^G5T«msu«>TiLJiijrT, ^lijmDuljujrT ! 

2_£U^)«n65Tffi ffirr^^oSld) susususuGgst! CTG5T«n«iTffi snuumij 



2 . jSsusLisMTisror 2 _ 0 Gij«ni_uj ^OTQigySId) 

@^^anffiajQ^65Tffi ffiml^surruj, ^sn(&5 (^rflujesflsirr ^siflGiunGioffT! 
rB<M£urrani_ffiGTTisw5fl(2sLirTGio5T! CT 65 T«n«>TiijrTSTT LDSiTgj ajnijngi; ^isofl 
^rrsmaSlujisurTgj; [QiurTUJLDrT, ^irrmorr? 

2_£U^lan«iTffi srra^aSld) sucbsusyGioffT! CT«fT«n®uffi srruurriLJ 

3 . lS®t (Lp^surra ua3gd 2_0£urEJ<a«r)6TTffi Qffirrisrori_ / 

offleb ^Lpsrr! L]o 51 iijrT(sfTGsurT( 3 «iT! sfilujigfgg, 

2 _ 65 Tgj ^l0suii)_ffiGsrT L|S6b; LDrr LD<srorrr stitt ! surr^rr! 

^lajrrarrrTffanioffTU GuspGGurrGioffT! ffrriTsuy,LDG 65 T! 

usb^jsu^lanioffTffi arT^^aSleb suebsusyGeffi! OT®fT«n«>Tffi arruunuj 

errGffi^ r 5 <art - ^Giurr^^l 

(LpiosflsiJissfleffT erruLD - ^soSlanas® ®l 1 l_ erruLD 
surr^esT - ^iju 30 <sTT< 3 ajrT 65 T 

erT[i<ajy,LD65T - @0GU«niju ueMfliungj 2_eu«rrsfTGsijrTeffT 


Kannada 

e*). dL^c^ss^dd ddDd S 3 c) 8 o dj?)o 
AjaSe(s5))0^ ddd rb(^)^dbeo±> 
dd&fsss'jdd dddd d^fs^zG 3 

\ / a o\ ; 

adod dd £>0d doi>£> srad (dk>e) 
do. Dsfss'jao dDOSO do?)53 dd&> 

\ / as -o 

dd(&Qe)d, dddos ^(5s)0 ddod 
n?d de^d^db^do 
Seed ^ddcd^ Dadoed^ (d. ©e) 
d_9. £>e(<y5))^3 3e) Se erad^dDO- 

(Se)e^)(d)S elS&d^de do- 

de^)^ d(d^)e»&Qd doddD O3(0>)£ 
2 sse) ^cdadas oado (dse) 
da.. de(^)0>d d£> dQs^odo dado 

23s(^)e)o^d dDdd «dSe-(^)d^ddDrb 

Se sj^dd go d3 <Jh)<? dJe ddd 

^<£)d s^dos&s ^(Jd’^dj^sDe) (dae) 



Malayalam 

oJ. G&JO(dft.O)OJCD s_l(0)J(0 oJOaOl (20o 

ora. anjOGdft.((S)o)cjoloJ crutooro o)j(6TT>o)(cd(Bf2QQ) 

(ru(oorol(so)crooo oruoooraoo qj oral (<o)o) 6131^1 

QQ)^CO o_l(3 C0l(0Sl(0) OJCDl C/OOoJ (g&jo) 
aJI. (00(dft>0)6rijs I2J6U oJ(OOdft.O Q^JCTWdft.^ 

(OOdft. (O)OO(Gd0oO)(OJ (0)(0(20 oJO(d0oO)(Ol Qjl00J(0) 

001 ( <&, 0 ) <rol6T3jl«5)1 COOdft. G 00(00)00^(6) (2)6X23 00J 
oo°lf3j cuocuuooq^ roofflo^ (ceqjo) 
dJ 2. oo1(&Jo)dft.^cs)1 00°) ejocueno^oj- 

(00°))&J0(CO)00l tft.00lojl(2nJCQJ 6nJ0(&J0)((0c&>0)e oru^- 
Gsj(&J0)(U^(0) 00(<30no)&J^Qdft.OOO (200000^ (OO((3l)d0o 
(0063 soej oo^ocn)(20 (ooo (g&jo) 
dJ3. G^j(oJ0)(3la) oJGl (O^oJO&JOO^ 6)dft.OOO^ 

£jo(oJo)Qjod03^(O) oru^oraco (maojoo°l-(ojo)(3(§](0)(2a)^ 

00°1 n_IO(3(2^ CO (0)1 (OOl oJG(0) 01(0(3 

ojo&j 1(0) (0)^oco(oos (n)0(Oj(§OD((2o)6)j1ej (csejo) 

Assamese 

X. (M(^T)M F^ ^lt\ 

W. sffla>(v5T)ft*t W «( c Tf)2M 

^ ((=to 

Fb. ^t(^t)^ ^ CF^f 

TO 'oF(C^t)^ WTt XT(^f)ft f 

TO CTOBKCT)^ 

% TOFip wtw (CSTO 
FX %cTf)^fw TO - % ^TO^- 

(%FTO)fF ^ ^t(^rt)(Xf)^ if (kanipimpave) 

CF(^Tt)fo TOXp>FT TOJ 3T(fTO 
'TOT WFF ^TTOt TO (CcTT) 

Fv3. CF(Xf)fF^T XfF TOTOj CTO[ 

FKXTFRfvs TO%(Xf)fTO« 

% XFFJ # TOo TOf 



(c5to 

Bengali 

H C*Tt(^T)^T uvp ^ 

v5T. 5Ttl3>(v3T)f*K «( c tr)2M 
^T(vSft)^T ^Ff¥T ^(vsf)fe 
?pT Rf^vs ^ *M (C5TT) 

<Jft> ^T(C^t)^ V3^rf Hf(^T)ft f^>3 
%^T)f^%fw *Tfi> (7T('T) ; ^I(C 5 T)<|3‘J 

% * (c°rt) 

IH- %=Tt)^fw % cTf^FJ- 

(I)^(1)R r ^TfX^p^ (kanipimpave) 

v^f *f (C°TT) 

Fv3. CfXHT)f'? 5 T ‘ 9 tf^ 

^(^rFRfvs Sj^ v5R%(’tT)$^T<3 
% Hf¥J <|<]1 

(C5TT) 

Gujarati 

H. c4(5l)cK Hct? HLB HI 
*h. eu&(cti)Riu m%i. °l(i?ll)hA.u 
^G kOOeiH qP^(cti)[|5L 

hh He, PiPvct hPl ?llh (<4) 

*iA. ?l(5l>*Y HH H?L3L H^clS 

?L5 ctH(s\)c[ cl?HL Hl(5l)fi PlHct 
4(5 L)R-lOh[?1 HL5 4(H>U(H)^IH 

4e HLSHiH ?LHiH (<4) 



*R. 4(GU)|[cl 5<H. 4 GiLcil^UH- 

(4)C'U(°l)Pl 5 PlPl^-h 4 CHL(GU)(s[)CH ?i- 

4(GiL)c|.cl 4i)(rl5K ?l(K)S 

dLCa C VUH. ^ULUHL ?LH (c4) 

*13. 4(HL)K°L hE ^HLCdd 5K 

«U(HL)C-l|cl ?Hq4-(HL)eCHclH^ 

4 HL6.H 0 L[cL 4 HcL 

UlElcl eM.L°L^L c V ^-Ll4cHl(HL)[4C'i ((4) 


Oriya 

0- 60K9D90 GGQ 910 01 

O- 

21- 0169(01)99 000 0(91)9609, 
000(01)00 0000 90(GI)CP 
9,0 99 O0G 00 €110 (601) 

cx cx 

GQ- 01(91)00 00 00191 6009 

\ cx cx 

019 00(691)9" GO0I 01(91)0 900 

cx 

01(91)090 019 6O(O)OH(60)9O 

cx 

010 910090 OI09,H (601) 

09- 01(01)90 90 01 019600- 

Co cx 

(01)01(0)0 900069 0l(0l)(9l)Q 0- 

cx 

60(01)9 0 0(60)06910 000 01(0)9 

Co n cx cx 

019 010 OH 19,01 010 (601) 

Gd 60(01)00 00 00100 6910 

Ox cx cx 

OI(0I)O°9G 000 2I9O1-(0I)OG0O 

Cd cx cx cx 

01 0100 00 01 060 900 

cx — 1 

0100 000010 0l9"6Ql(0l)OO (601) 


Punjabi 

u. ^ 3 ^ uHO 7-r 



*r. tteh 

HdrH(rT r )HA Hrtrtt!* Prtt:(3 T )'fe^{ 

^ET ME foftrB Kfe FV (&) 

EH. HM MEW E*d°( 

E"E 3?7(t)f 3EH 7 ir(5T)f? f%7>E 

?st(^)fHfe^fe ETE 
Sfe EEEH (&) 

E3. cSt(H T )f?rfe EH ?it 66 1 ^ HE H- 

(?>t)H T (^T)fe eMeHU# w{w){^)^ H- 
E^f^H H(?S^)Hfe HHH E^f^E 
tm S5TW EET (&) 

E3. E^fEET Ufe ELTHH 

E^M^H^H HHEE TH^-^EEHHET 
St WH ETfe 7^ ^EE 
IffeE 3JTWH TEEH^fMH (&) 



